S25-AI-Furqa'ne 



S 25 





JJ 1 

Surato Al-Furqa 'ne 
The Criterion 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Tabarakd 1 {Allah is exclusively, firmly, iteratively and immensely 
elevated) Who na^ala (repetitively descended \He\) The 
Criterion (The Qur'an) on abdehe 2 (His slave), to be for 
the worlds na'theran (7 



warner) 



2. Who for Him (is) the Heavens' w and the Earth's w 
proprietorship; and not yattakheth" 3 ([He] takes-and- 
makes) a son; and not [was] for Him a partner in the 
proprietorship; and [He] created every-thing x so [He] 
fated it x taq'deran 4 (infinite fate/ fating). 



3. And ittakhath(P (they 2 took-and-made) of lesser than/- 
without Him aa'lehatan (deities); not they 2 create a thing 
while they to be/ being) created; and they 2 possess 
neither a death x nor a life w and nor a resurrection 55 . 



4. And said who 1 unbelieved they 2 en (not) this except 
efkon* (slanderous-fabrication / specious concoction)^ iftraho([he] 
crafted it x as a lie for fraudulent end) and aided him on it x 
other people; so qad (already and affirmatively) they 2 
[came] an injustice and a mendacity. 



5. Andthey 2 said: the [firsts'] (ancients) fables w [/><?] scribedit w ^jjJjVT ^Jr" VjJlSj 
so (is being) dictated on him bukratan w6 (early-dawn) w and e J£=/. \^z-J=J\ 

a'sseyla 7 (late afternoon to sunset). 



6. Let-say [yo^ 5 ]: descended it x Who [H<?] knows the secret 
in the Heavens w and the Earth w ; verily He [was] 

Ghafooran (iterative Forgiver) Raheeman (iterative mercy 
Giver). 



j 4 jS\ 4 Oil 4l>f 'JJ 



7. And they 2 said: what (£r) for this, the messenger, [Z^] 
eats the tta'aama* (wheat/ edible/ food-grains) x and [/>£] 
walks in the markets; lawla (why have not been) descended 
to him an angel, so [he] be with him na'theran (iterative 



1 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "^jW^!" In summary: Tabaraka (Allah is 

exclusively, firmly, iteratively and immensely elevated)] 

2 The word "abdehe" = "His slave," the denotation of the word "slave" is vastly paradoxical with respect to Allah vis- 

a-vis the humans] See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

3 The word "JaSj" from "jUj^l" which is "Jl*jal" for "JUjVl," as stated in MJ*^' U 1 ^; therefore,"^!" is a&wyj 

taking W presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

4 The word "I jjJSj" is the infinitive noun of " hence the translation is "an infinitive fate," as "jjJSUI" from Allah 

is the "j&" 

5 See footnote 3884 above, regarding "Ji2ll" 

6 The word "bukratanf literally means the time between Fajr {early dawn) Prayer and sunrise! 

7 The word "aseyla," literally means the time from noon to sunset or from Asr {late afternoon) Prayer to sunset! 
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warner). a. \r 



8. Or (/o cast for him a treasure or (to) be w for him a j\ y^=> <J\ JjSj j\ 

garden*' [he] eats from it w ; and said the dha'lemoona 9, !\k=h 

{injustice-doers)', en (noi) tatta'he'aona (you 2 closely-Jollow) ^ ^ * < | ^ 

except a man mas'hoora 9 (he who is bewitched). *.* * < *.* , 



9. Let-look [you s ] how they 2 struck for you 8 the parables- i"'irr i *^ " - • ' ? 
/examples, so they strayed; so not they can (find) a u -f^ 
path. o jl^rJ:^] jLii 



10. Tabaraka 10 (Allah is exclusively, firmly, iteratively and ' ( , T : .fr'|,,< 

kill Jji^sLuiOJt^4)'^lj'-H 



immensely elevated) Who en (if) [He] willed [Ji<?] (would have) 

made for you g khayran (choicer/ superior/ worthier) ^ than ^ ^'i. C jjK 1 

tha'leka(afar-that-it/Y gardens* run w from under it w the % , f « „, f < v 

rivers and [He] makes for you g casdes. ^ ^ d^^J-P^ 



11. Rather denied they 2 by The Hour w while We prepared 
for who p [he] denied by The Hour w a Sa'era w (intensely 
kindling Fire) w . q 1^*1 aiLULol 



12. If/when it w saw them from afar place they 2 heard for \^» jl^J ^ 1^1 

it w taghayyodhan n {intense exasperation) and sighing. 



13. And if (/W flung they 2 of it w a narrow place, 
mugarraneena (they* being iteratively bound 12 in chains), they 2 
called 13 far-there 14 thoboran ls (utter-ravage). ^ -rm / A l^o^oyii 



14. Let-not call you 2 today: thoboran (utter-ravage) one and lo^^ Ijj^j ^jf l^pji ^ 
let-caUyo^/^ofera^^/^r-ram^multitudinous. 



9 * 



15. Let- say [j0# s ]: is tha'leka(afar-that-it/)^ khayron (choicer/ - f* jJ^LT 2lL>- "f **"' dll'il 'U 

superior/ worthier) or the immortality Paradise w which u ' ' ^ - ^ 

(had been) promised the muttaqoona (the reverential guarders ^ cJ>tf jlpJ 

against Allah's displeasure); it w [was] for them a requital , 

and a destiny. ijjjj!! !/h^»j « 



16. For them in it w whatever 16 they 2 will, immortals they 2 C L^s ^ 

(are);(that) [was] on your* Lord a promise (by) request. ,o ^ ^ 



1 7. And day [H<?] throngs them and what they 2 worship of ^ JLjJ UVj ^jkjjLsJ f jjj 

lesser than/without Allah, then says [Hie]: have you c ' , t m , t y * \* , 

misled My <?&zW<? (worshippers / submitters / slaves^ these or ^ll^LJssI* Jj^Ii4i)lojj 

they strayed the path. Igf^ J---UI 1 fl j^j^* 



8 The "Q^aJUs" = "the injustice-doers," as "flail" = "injustice!" See footnote 148 below! 

9 The word "Ij j^ 1 "" " = 'mashoord" is singular, masculine, objective noun, meaning: he who is bewitched 

1(1 See the lexicon attached to this Translation for this important word "rjW 2 !" In summary: Tabaraka {Allah is 
exclusively ; firmly, iteratively and immensely elevated) ! 

11 The word " tnjt* " = "Stiaj jjj j^fc," that is an intensifying state of exasperation, which is different than "Jajill"= exasperationl 

12 The word "o"^ 1 " for "jjjSSiI," see and >f-^! 

13 The word "IftJ" in "IjftJ" has many meanings, among them: ^ .'^ 1 "i 1&J=Aj ^U^a j sUlj^ i. e . called him\ See t| 

14 In Arabic the demonstrative noun: "UA" "sffljA" an d "ai LiA" are used respectively for "here" {near), "there" 

and "far there (for the furthest)]" For the "Jj«j"=: "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the y«H 
In English there are only two aspects of demonstrative nouns: here and therel 

15 The, word "'jj^' is infinitive noun, meaning intensity and implying multitudinousness and utternessX See Mj 6 '! 

^Ua J and Lf^Jti\l 

16 The particle "l*" is "Jaj*i sIjI ji ^j 5 "_= conditional noun/particle; or "l*" = "J>^a>» = connective noun 

meaning /Zw/ ofc^ See t^ 1 ^ 3 <l)LM Mj*! and ■ x * i ■ , -J 'UJ^^I J^'l 
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18. Said they 2 : subhanaP (hallowedly and marvelously we deem You ( _ „ ^ , ^ ^ , ■» ' 
g transcending all defects and we solemnly stand in awe and o' ( jL^olTUc£lxi^*l«.l_jJl9 
utmost consecration of) You 8 ; not [was] befitting for us to ^ 
nattakhetha l% (\we\ take and make) of lesser than/- ^Clj ;Tt1^I ^ Hb jj.^ Jt>«^ 
without You g of aw' ley aa 19 (guardians/ allies); [and,] but 

matt a' at a (You s let relish the transitory worldly delights) them '/^-'Q-^ J^jcI 

and their fathers until they 2 forgot 20 (ceased paying ~ 

attention to) the Thekra (Qur' an /Prayer/ Allah's mention) ggg; | X ' i f ;T'S i • jt' ' jjf 

and they' [were] a people worthless. ^ ^ _ ^ J J 

19. So (already and affirmatively) denied you b by what j-Sj LL> ^jjJl^ss lis 
you 2 say; so neither can you 2 avert nor succor; and \j^a$ li/s* ^Tj^LjallS Ui 
whoever [#<?] wrongs 21 of you b We (make) him taste a fj|,lp ijjo • ^-.-1 (j y 

big torment. ^ \ 



20. And not We sent before you g of the mursaleena (sent- ^j^'JS\ <lH llll jffcj 

messengers) except verily they 2 surely eat the tta'aama* „ «" * ^ ' * -f 

(wheat/ edible/ food-grains) x and they 2 walk in the markets; f~^' 4 >»-L-l>^^ ^! 

and We made some (o/) you b for some an essay w ; do lllxi-j (31^.^1 j^CLjj^^J 

tassbera (hold on patiently) you 2 ; and your ' Lord [was] ^ * ' tJJJ ■ 

Basseeran (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts and their 
ultimate consequences) 



* - - t - " 



21. And said who 1 not yarjona 22 (they 2 fear/ hope) Our leqa'a ^Tj^j "* ^ jlfrjlS' * 

(meeting/ fronting): lawla(why have not been) descended on us 



the angels or we see our Lord; (w/jj, already and (Sj j» : *SCiLJI Jjjl V^J 



affirmatively) istakbaro 72 (they 2 affirmed their n prideful 
haughtiness) in their selves w and recalcitrated they 2 a big 
recalcitration. I js$ \y£- 



22. Day see they 2 the angels, no bushrd" (pleasing-tiding) w24 ^^Aj V SSLilljT ojy }y 
then-day for the criminals; and they 2 say: a hejran (ban) (j^. '^J^jJ^ ju^»y 

mahjooran 25 (a banned ban) . 



23. And qa'demna (We came-forth) to what worked they 2 of a - j t * ^ , 

work x then We made it x a dust manthora (that which is & 
scattered) . © 1 Jj^ ^* AufcfJ 



17 The word "subbanaka"— "tSuLa^uf has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "u ^." " " or "4JIaW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we 
can render "subhanaka ,, = "t& N." " " concept by saying: hallowedly and marvelouslj deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah! 

18 The word "iaul" from "jliutfl" w hi c h is "JUSal" for "ili&l" as stated in 40^1 CP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

19 Theword"*yj'"could also mean, among them: protector, friend. 

20 The word "tr""" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to 

pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 32:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thingl See £U*M! 

21 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jc.li"= "injustice-doer" and "flB"= "wronger!" 

22 The word "&&■>" from "^J" meaning: feared. But such meaning for "l*J" is always, according to the linguist 

and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "tSljii U j] Slj^j U " see (j 1 -" 4 "'! 

23 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lh when added to a word!! 

24 See the Texicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron—j^Aj^i\j^-i\ 

25 The word "mahjoora"= "\j 3~>* * " ," is a masculine, singular, objective nounl It means a "banned ban!" That means: the 

criminals will be told: today it is a banned ban (rather firm and irrevocable ban) vis-a-vis you and the good tiding of 
any relief for you from your punishment! 
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24. The Paradise's w companions, then-day khayron {choicer/- »^ ( . .t^y , 

superior/ worthier) mustagarrari 26 (permanent-abode) 'ultimate /. ' S 

realisation) and ahsa'no 21 (perfecter and beautifule^ma'qeela 2 * ^Ll^ * "'\' 

{noon nap spot) . ^ "' <- r ~°~- J 



25. And day tasha'qqaqo {iteratively rives) the Heaven w by the -..^ L ljJ[ J ]> * i f 
ghama'me 29 {white-clouds), and the angels ^« < "^-' 1%J " -• * ^ 

descended) tan'^eelan 30 {utter/ successive descending. Sl->/^ aS Cifc Jf 



26. The proprietorship then-day 31 (£r) the right for v4r- E ^ « ^ j^,- 
Rahman; and [was] a day, on the unbelievers, aseera 32 {of Cx^ri ij^ £f J* 
dire difficulty). hje&jk&R jp^o^=j 



27. And day bites the dha'lemo 33 {injustice-doer) on his ^ju ^ pl|jT 



both hands* 34 and says [he] : yalaytanee (O, my longin 
ittakhathto 35 {took and made I) with the Messenger a path. 



(fry)) ^ -. -i - iu 



28. Ya'waylata {0,what a pending disgraceful ruinous plight about 

to betide me); yalayta {0, for a longing that) I not ^ a ^ L ' Jpiyi 
attakhethto 36 (I took and presumed) folanan {such and such he- 
person) khaleela yi (ultimate faithful friend). 



29. luxqad {verily, already and affirmatively) \he] misled me a'n j^j / ^jjf ' -j^ f jjj 
the Thekre* {Qur'an /Messenger)* after edh {when/ since)it x ^, - 4 

came (/<?) me; and the Satan [was] for the mankind a l>'^- -> ~ J ^ 3 ^ , ^* . 
deserter/ forsaker. l t -^ V I 



30. And said the Messenger: O, my Lord, verily my , 



people ittakhatho^ {they* took and made) this/ The i*^' 1 u# b]«f»j»iC|>A?l J 15 } 



Qur'an, mah/oora 39 {that which is considered obsolete and thus 



abandoned it) . 



31. And like tha'leka {afar-that-it/) x We made for every a ^ j^j (jjj^. ^.j^ 

prophet a foe 40 of the criminals; and sufficed by your' ^ „ , , V, *' ' ' * S" 

Lord Ha'dian {divine-guider) and na'sseran {iterative ^T^^iAdrH CJ&jP?^} Crt 

succorer). I jj^aij 



26 Clearly for the realisation of any thing /« /A£r requires A'w<? and ^Zaa to happen in it semi-permanentlj\ 

27 There is no English word for <j">^l —ahsane\ Both words perpecter and beautifufer are in their adjective sense! 

28 The word means the place of noon napping spot! 

29 The word —"white clouds," unlike "i-A*Lui" = gliding clouds of a darker color and rain carrier! See u'-" ^! 

30 The word "^J"" has two possible connotations: (a) some Qur'an commentators say it meant for surety or the 

intensity of the descending! (b) Others say it is meant for successiveness of the descending! 

31 There is no English equivalent for literally on then-day, not on that day, as that indicates further or less 

immediate, whereas indicate then or there and then\ 

32 The word "dire" is to qualify "difficult" as "difficult' means but is the intensive form of 

33 The word = "^Half (Je-La" = "the injustice-doer," as "jJUail" = "injustice!" Also, in this Ayah, the word "^JUaS" is 

to qualify the word "J*'," in "LfrW," which is singular or plural 1 . So here the "village" is Makkah, thus, in honor for 
particular "village" the "wrong" is not^associated with it, like in almost all other villages mentioned in The Qur'an, but 
to its peoplel And here since the "Iflfci" could be treated as plural or singular, the singular is used to perhaps indicate 
that every one of them was a wronger or the over whelming majority of them were so! 

34 The expression "bites on his both hands" is Arabic tongue, figurative speech for strong regret and contrition] 

35 See footnote 18 above regarding J*-*'! 
3* Ibid! _ h 8 

37 The word "5LIi" is "ultimate-faithful-friend," i.e. friend without any "<J&"— ^e/ed English as well as Arabic-English 

dictionaries almost all do not have an entry for "<Qi!" They come closest to it in the opinion of the authors of 
such a few dictionaries by saying "intimate-friendship" or friendship without defecA Clearly intimate, although gives 
the sense of "closeness and sincerity' it also caries with it the unacceptable open expression of "sexual relation," 
hence making such entry as useless and invalid in terms of "AJi" as stated in The Qur'an. Thatis why I chose to 
express as "ultimate-faithful-friendship" and "khaleeP as "ultimate faithful friend!" 

38 See footnote 18 above regarding 

39 The word "mahjoora,"is a.nobjective,singular,masculinenoun =: that which is considered obsolete and thus abandoned 

40 The word "j^," in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see cA* - ^' and is J ^'! 
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32. And said who r unbelieved they 2 : lawla (why have not Jlij 

been) nu^ela (recurrently descended) on him The Qur'an x a '/ , „ \ ^ 

statement w a once w41 ; like tha'leka (afar-that-it/) x to We <ty^=>^ h^'j q\'^\ 

firm by it x your' foaa'da {keen-preoccupation of the heart); and ^Ljp iilijjj (£41!) 

rattalnaho (We sequentially intoned it x ) tarteelan 42 (sequential 
absolute intonemenl) . 



33. And not ya'atonaka (they 2 come to you e ) by a parable- 
/ example except We came (/o) you g by the right and an 



# Aw '/zo 43 (perfecter and beautifuler) explanation . @ fj^JZ 1 j J^ltj 



34. Who r (<zn? to be) thronged they 2 on their faces to Hell w • g *j?-J ^Liir^ 0^' 
those (are in) eviler place and adhallo 44 (more astray) a r^g^ -f| 7 f y (f^-L J| 
path. 



^L-— Ju*»'j 



35. And laqad (verily, already and affirmatively) We gave Mow CJzJssR tUsi; jlIIj 

(Moj^j) the book and We made with him his brother f -T, 4 ^i o^'/aj^ QaL>-« 

Haroona (Aaron) a wa%eera(vi%ier/ minister/ assistant) . f ^ 



36. So We said: let-go you both to the people who 1 they 2 ^ .ft u \"'\* 



denied by Our ^4;/^'/<? w (miracles/ signs/ proofs) then We 



.01! ^aJi J] Ubil blai 



destroyed them ted'meran 45 (utter-destruction). ©1/ **'"'(* ^''j' ^^^^yf^ 



37. And Noohen's (Noah's) people lamma (when / whence) \y^£=» tlj f-ji 

denied they 2 the messengers 46 ; We drowned them, and ^fy , ^^ .j ■ 

We made them for the mankind an Aya'tari* (sign/ proof) m j^' < . ..jijkll \±j^sA' 

and We prepared for the dha'lemeenaS 1 (injustice-doers) a 
torment painful. 



38. And Aadan {people of Aad) and Thamooda {people of „ ^ ^J^r^f' ]^ 

Thamood) and the Ras'(well) companions and generations • ' J " > -^~'- 5 f J J 



between tha'leka(afar-that-it/) x many. f^yf 



39. And each, We struck for him the parables /-examples; % yk=>' 

and each tabbarna (We had smashed/ damaged) tatbera^ (an x * , 

utter-bane 1 (damage). ijjs Ijs*~j "^=3 



40. And laqad {verily, already and affirmatively) ataw x (they" 1 - ^Jj^\ lyf jiijj 

arrived at and passed ^j/) x onthevillage w which u (^^^«)ill- g. . ~ /" „ g. ^ ^ 
rained w the ill rain; have then not they 2 been seeing it w ; ^Vji \yj^=H 



41 The word "41**"= "statement" is a feminine gender in Arabic and "once w " is a qualifier for the "statement!" 

Hence, [she-J is prefixed to convey such qualification! 

42 The word "5Uijj" is infinitive objective noun hence it is prefixed by "absolute" for intensity. 

43 There is no English word for 6"*^' —ahsanel Both words perfecter and beautifuler Ate in their adjective sense! 

44 The word "J«ar'= "adhallo" is a superlative adjective for "strayer" for which there is «o English equivalent! 

45 The word "I j*»Jj" is the infinitive noun of ">» J ," for intensity, i.e. destruction or an destruction^. 

46 The word "messengers" is used here in generic sense as Noah is the yzw/ messenger! That is to say whoever 

ubelieves one messenger it is as if he unbelieved all messengers! Because all Allah's messengers carry His 
message! See tj^J^l! This is a proof of such a fact, i.e. whoever unbelieves one messenger as if he unbelieved 
all other messengers! 

47 The "(jAAiUa" = "the injustice-doers," as "^Uall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

48 The word "lj&2" is an infinitive noun, giving intensity for being repetitive and utter! 

49 In Arabic there is a distinction between "Joa" = rained, and "jk»l"=ill-rained, as "jJaa" = j#»JI <ji anc J "jk*!," ^ 

j*iJlsee t T* , l^l! In this case"j^*i" is used! So for lack of in English, I chose ill-rained! 
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rather they 2 were, not yariona 50 (fearing/ hoping for) 



resurrection. 



41. And if they 2 saw you g en (not) yattakhethonaka 51 (they 2 ^ * ^ j^^j • lil'f' iSl' 
and make you g ) except jestingly; is this whom" Allah * "J „ - OJ JJ ^ 

missioned 52 a messenger. ^ ^3 21T tLiJ (^JJII lit 



42. Surely &z*/<z ([/&£] neared to/ verged/ almost) surely (/o) !•« ^tl; tUL^ J Sl_£= o! 
mislead us our aa'lehata (deities) lawla {had it not 

for) that ssaba'rna (we held on patiently) on it w ; and , . jy ^ > '^~f 

they 2 will know when they 2 see the torment who p (/j) v'^' Ojji 
adhallo (more astray) a path. ' 



43. Have you h seen whom p ittakhatha 5? > ([he] took and ; ^ 

presumed) his elaha (a deity) his /6<2M2 (tendentious liking}; C "" J >* J< f J j ^^' c ^ e - , 
are you s then (/o) be on him a custodian. jg* S*-^=j o 



44. Or do reckon \you s ] that most (of) them hear or reason; ^ ^JjJ. ' f 

they except like the an'aame™ 54 (cattle-/ sheep- <„" < , , & , 

I goats/ and camels)™ rather they (are) adhallo (more astray) a aj Ji-» 0] ^L>>^ J 1 

P^ h : fi S^ te fc 



45. Have not seen [you s ] to your' Lord how [He] extended ^ V^ 1 Jj < -j' 

the shadow x ; and had [H(?] willed surely (would have) e > , ■" S-^ , 

made it x [He] still; afterwards We made the sun w on it x a \&S>» jA **>^ tl&yj 

proof 55 . ^4 -5 jr^ L S~±^' 



46. Afterwards qabadhnd? G (We hand-held/ took) it x to Us 

gabdhan 51 (hand-holding, taking) easy. W J * r ^ • ' " * 4_v ^ 



47. And He Who made for you b the night a lebasan (a Jjj" ^jjf -^j 

sweeping, cover/ wear by its darkness) and the sleep a sobatan ^ " tf „ ^ * < - 

(repose/ ease); and [H<?] made the day a noshoran J^r' J*?"3 

(revival/ spread/ resurrection). «gs 



48. And He Who sent the winds w a bushra (pleasant tiding) J-"j^ <J$ j^j 

before His tnetcy , s w (ghaytha= delightful satiating-and-reviving *,vf, E 

rain) [both hands w ] 58 ; and We descended from the sky w & ^HP'j tJ &*^'\ 

water x ttahooran 59 (resolutelypurged/purger) x Qm^ 9 * Li e U-U I 



49. To quicken [B^] by it x a dead baldatan™ (region, settlement, ■»,.. ^ g ^jj ^ ij^^ 

Makkah)™ and nus'qeya 60 (avail to drink)it x [We] of what " s ^ ^''^ ' ' 

We created an'aa'man™ (cattle/ camel/ sheep and goats)™ ^J^r** i^'j L*^ 1 liA ^" 

and peoples, many. ^s*. 



50 The word "Cx&j?" from "Wo" meaning: feared. But such meaning for "^j" is always, according to the linguist 

and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "<2liii U ^1 ^Sjj^j U " see a 1 -"*^'! 

51 See footnote 18 above regarding 

52 The word "t-«j" carries several meanings, among them: jgftf, arouse, resurrected, missioned, and prompted. 

53 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

54 The word "Al-an'am"' ="{l*3ir or "neam" "f*3' means those animals that have cloven hoof (foot) and an udder, 

such as the camel, the cow, the sheep, the £0^, etc. InArabic: "cilja j <— ili- JS"= <^///i» sheep, goats, and camelsl 

55 That is "proof " = "u^Ji," if it were not for the sun, the shadow would not be known! 

56 That is He took it to Him a taking! 

57 That is gradual 'in proportion to sun-light, less sun-light less shadow or more sun-light more shadow! 

58 This is a figure of speech combined with the Arabic tongue expression "between his or her both hands'' means in front of! 

Additionally, some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

59 The word "jj^' means that which is clean and pure in and of itself and it purges others! 

60 The word rooted 'in "Jb->A" a nd «o/"y^"!" And "u^m" means availed (liquid) for drinking] See4*''^! 
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50. And laqad {verily, already and affirmatively) We variegated it x *t. 



then ^^ 61 (categorically refused) most (o/5 [the] mankind ^ *.i ^, A 



among them, to yadhdhakkaro (repetitively-reminisce they 2 ); 



except kofooran 62 {unbelief [ingratitude). 



51. And had We willed, surely (We would have) missioned 63 in 5^5 J-^= j Gi*lJ tlli 3J3 



every village w «<2'/Z>mz« {iterative warner). 



52. So let-not [y<w s ] obey the unbelievers; andjahid (let-exert ^ , 

\you s ] your 1 utmost mental, physical and possessional efforts ^lAj^^^ ^ 

fighting/ striving in Allah 's cause against) them by it X(34 a big ^ „ x , 

jeyhadan (vigorous exertion of utmost mental, physical and. !/h-^=^lf>-^f *»> jj'? -j 
possessional efforts) . 



53. And He Who merged the two seas; this (£r) adhbon 65 ^J^\ r-^i c^otf ja} * 

{palatably good), foraton 66 (strongly palatably good), and this Ijjjb' - * Jlp 

(is) salty ujajorf 1 (strongly salty-bitter-hot); and [H<?] made ff*^ 'ft^f ^ff^ 

between them both bar^akhan 68 (invisible-barrier) and a Lr^J *-*r^ J*?"J 

ban mahjoora 69 (a banned ban) . Ij^*^ 



54. And He Who created of the water a human; then [He] t \ * Tf ' ^jjf 

made him a \ineage (paternally) and a kinship (maternally-/ by ^ji, 'V ' ^ ^< ^jjjj^j 
marriage) ; and [was] your'Lord Omnipotent. 



55. And they 2 worship of lesser than/without Allah what ^ ^ ^ j jjjlIJj 

neither benefits them and nor harms them; and [was] ^.^-t- ^ ^^Z* !■»' V - " ' ' 

the unbeliever over his Lord dhaheeran 10 (openly and J&^' V3 c-fr*^ 

pertinaciously evil helper/ backer/ supporter) . |jr| I j^gJ-* J[p 



56. And not We sent you g except a mubashsheran 71 (iterative l^oSj l^dai ijJ bULl jl "Lij 

/(?//<?r o/ - pleasing tiding) and na'theran (iterative warner). ^ 



57. Let-say j)/0# s ]: not [i] ask you 2 over it x of remuneration Sfl>?-I ^« aJp \ Tl J5 

except whom p [^^] willed to yattakhetha 72 ([he] takes and " t Jj jj^Sj ;Xi, ^ 
makes) to his Lord a path. 



GO 



58. And let-trust [j^ s ] on The Hayya (Living/ Alive), Who ,< .fr „ -j* ^ •\L S> '-' 
dies not; and sabbeh 73 (let-say [you% su bh ana Allah)by His ^ ^ 3*3 

praise; and sufficed by Him by His eba'de's ' { Jl^=>j - o , \ l '*? 1 j c >j «J 



61 The word aba—"^" means categorically [absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused! 

62 The word "JJ"V is masculine noun, denoting two meanings: (1) unbelief in religion; (2) ingratitude towards 

Allah's favors! Thus, this translation: "unbelief I ingratitudeT 

63 The word "'^J*/' carries several meanings, among them: missioned, sent, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

64 That is by The Qur'an! 

65 The word "ui JC '" means palatably good. See £)U*M 

66 The word "dljs" means strongly palatably-good. See £jU«ilt 

67 The word "JtIai" means jvz^y, and strongly salty -bitter-hoA For definition of "^l^i" see OUallt J 

68 The word is an " ' invisible-barrieA" 

69 The word "mahjoora"= "\j j~}~* " ," is a masculine, singular, objective nounl It means a "banned banl" That means: the 

criminals will be told: today it is banned a ban {rather firm and irrevocable ban) vis-a-vis you and the good tiding of 
any relief for you from your punishment! 

70 The word "Ijrf^" is an intensive form for singular, subjective, masculine noun with at least double meanings, both 

being openly and pertinaciously: (1) helper (2) evil helpeA 

71 The word "mubashsheran" is masculine, singular, subjective noun, meaning proclaimer of good tiding, with no English 

equivalent! 

72 See footnote 18 above regarding ^l! 

73 The phrase "subhana Allah," means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 
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{worshippers I submitters/ slaves)' 's offenses Proficient. 



59. Who [J-fc] created the Heavens w and the Earth w and 'jojiij o'jlLUT (^o|T 

whatever between them both in six days; afterwards tf { ^ " < ( .- 

istawa 7A ([He] set Himself) on The Arshe 75 (Throne of ^" ' / ' "„ cr" ' Jjf W*'-' ^ J 
Kingship), Ar-Rahmano, so let-ask [yo^ s ] by Him a 

proficient. ^ I y^i- ^ [Jlii 



60. And \{(had been) said for them: let-kowtow you 2 fotAr- j^jj^f J^j 

Rahman; said they 2 : and what (£r) Ar-Rahman; do we // „ „ „ . > ; 

kowtow for what command us s l; and 17/ x l 76 ' cJ^jt^ "J Lr^ 

augmented them an aversion. Q 1 lj *-*-5>jj b*tij 



61. Tabaraka 77 ([He] firmly bestows as accepts multitudinous j ^J^f iljCs 

goodness and worthiness) Who made [H<?] in the Heavens* , ; * # { \, 

zodiacs and [He] made in it w a lamp x and a moon x an lA*J *-Ip5 d*?*3 • 
illuminator. 



62. And He Who made the night and the day khelfatan yj^f\^ Jjf Ji^. ^jjf 

(succession/ alternate) for whom p [^] wanted to yadhdha- „s „ < *„" « , 'e . „'« 

kkara (repetitively-reminisce [he]) or [i^] wanted shokoran 78 J jr^^ <«>' 3 '-3' lt*-^ 4 -"^ 
{iterative/ utmost thanks). (Q5 l^^-a.*., Slj 



63. And Ar-Rahman 's eba'de (worshippers/ submitters), who 1 q^J^ j^yjji 

walk they 2 on the land w gendy and if the j'ahiloona 79 (they , ,^ " Af \- 

who act ignorantly or incorrectly) addressed them,said they 2 : Mr**^" '^13 ^J^u^J'j <JP^ 

salaman {peace/ greeting). (cgj) UjII I J 13 J^j jlg'^Jl 



64. And who 1 ' youbayyetona (they 2 nocturnally remain) for their 
Lord sujjadan (they who are kowtowing) and geyaman 
who are upstanding). 



^3} 



65. And who r say they 2 : (0,) our Lord, let-avert (o^ us (3/^1 Ujj Qjlj^t dji^Hj 
[Yw s ] Hell's w torment; verily its w torment [was] a Ljjl jlp '^>. OIjlp lip 

gharaman 80 (adherent to a lasting ruinous torment). ^Xfc g& 



66. Verily it w fouled a mustagarran (long-term abode/ -ultimate 
realisation) and a residence. 



!®5 U«LL«j \ycJ^A CeLl L^iJ 



67. And who 1 if expended they 2 neither squander they 2 'i Jj 'j'j'l 'i ' 'j s M 0^H3 
and nor they 2 stinted and [was] between tha'leka(afar- <\\ '\ ^_J^ O'^j !i/^> 

that-it/y qawaman (balanced-middle). ^1^3 



68. And who r not invoke they 2 with Allah another elahan ^Jj ^ ^ ^Tj^ ju ^ jjtj 

fitoy), and not they 2 kill the self w which" Allah <1 \ , ~, 
^^aUowed/forba^e_^xce^t^^v_^he_^i^^ 



74 The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 
imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a 
firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that in 
the case of Allah, the "hou?' did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah with to know 
the "hoiii" of His action! 



75 See the Lexicon attachec 

76 The hidden pronoun [it 



to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 
refers to the say to them, you kowtow! Such say augmented them aversiod 

77 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "'Sjlfl" In summary: [He] firmly bestows as 

[He] accepts multitudinous goodness and worthiness!! 

78 The word "Ijj^ 1 " means multitudinousness of thanks, or doing the utmost of thanks! 

79 The word "CiJ^^" = "jaheloona" is rooted in meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) did some-thing not correct. So the "jahiloona" axe they who act ignorantlj or incorrectly] 

80 The word "gharama" is an adherent to a lasting ruinous torment] 
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adulterate they 2 and whoever [he] does tha'leka(afar-that- ^j^jL "^llSit^*- 

it/Y yalqa ([he] meets) athamcfi 1 (sins/ punishments-/ valley-in- _ , -j * , \ * »„ „ 



69. (To fe) doubled for him the torment, The Qeyamatey'f a ^ .r g lT ^ cj!jl*IT 4) ^ 

(Judgment's) Day, and immortalizes in it x muhanan %2 " " ' " ' * , .V " 
(looked at sordidly and contemptibly) . ^ '"^ 



70. Except whom p [^] repented and [he] believed and [he] J^pj lt« "^i 

worked a righteous work, then those Allah substitutes *t* >\y* HLzJ 'ts i< _l, ' sjl^ 

their sayyea'tey* (demeritorious-deeds)^ hasanaten (meritorious- & ' J 

deeds) w ;and[was]A\lahGhafoma(iterativeForgiver),tla'heman ^ O^j c-il— (^jjliL- 

(multitudinous mercy Giver). L^-j 



71. And who p repented and [/>(?] worked righteously iSJLy© j Vp j Ob • ' j 

then truly he repents to Allah a mataban^ (assured ' ' * ' > 

repentance). @ U^-* Jj — H>m 



72. And who r not witoess/testify they 2 the mendacity, <^jjf ^<jjjLgii ^ d^^i 
and if/when passed they 2 by the frivolity they 2 passed , , . " 

Keraman u (in high self-esteem and heedless to frivolity) . ®5 ^jrr" U/* 



73. And who r if (had been) reminded they 2 by their Lord's c^jHj Ijltt^ lil d^l'j 
Aya'te* (messages) they 2 tumbled not on VC somman (deafly ui> LgJe Ijji- Jj JL^J 



people) and omyanan (blind people)- |gj5 LillLp 



J 



74. And who 1 say they 2 : (O,) our Lord, let-grant for us [Y^ s ] • ' J ' jff' 

of our spouses (wives) and our offsprings ™ qurra-ta'ayonen &b ' l " r *^ ^ ^-j^-*^ J 

(eyes' -cooling for bounteous satisfaction)™ and \et-[You s ] make ^_ J __ J £p| 5^3 IIlijj^J U^-'jjl ^ 

us for the muttaqeena (who reverentially guard against 'Allah's ' ^, 

displeasure) leader*?^. ® L W ^-^M Z^'j 



75. Those (^re /<? fe) requited they 2 the chamber* by what LL> ii^iJT ^^jjji* -ULiJjl 

ssabaro (they 2 held on patiently) and (are made to) receive- l^J -dS^id 

/meet they 2 in it w a greeting 1 * and a peace. 



76. Immortals they 2 (are) in it w hasonat (ultimately perfected and cJLL>- L^s 

beautified-shef) %1 mustaganan(lon^ l^Lsij Ijilli 



77. Let-say j)/0# s ]: not encumbers by you b my Lord /<w/<z jj^j ^ >j£ 

// 00/ /or) your 11 invocation; so (already and „ „ : > £—J t Yc* 
affirmatively) denied you c so will (your n punishment) be *>"~ 3 (♦-^J" 50 
adherent 88 (obligatory on you 1 i.e. it is inescapable). j^j L.ljJ Q j^j 



81 The word "Uui" although could be plural for "M" ="sin," so "t»ul" becomes "sins!" But ;» it means 

"punishment" or "a valley in Hell," seeu^l and 

82 The word "muhan"— i s a singular, objective, masculine noun, meaning: he who is looked at sordidly and 

contemptibly! 

83 The word is the infinitive noun of "<-iIj " which means the assured or sure doing of the action of the word. 

84 The word "UljS" i s subjective, plural, masculine nounl See the Lexicon attached to this Translation for this important 

word! This is an Arabic tongue expression meaning: passed by (in this case frivolous talk being carried out by 
some others) without paying attention to what was talked about! 

85 The statement: "0*! is rather lofty and elegant Arabic tongue expression, meanin the eyes' tears have "cooled'' and 

ceased to flow and became quiet and still, bounteously rejoicing for what they saw! In other word: the one with such 
eyes became rather happy! 

86 The word "t»UJ" is infinitive noun, so no plural for it\ So in this case it means an example to be followed by others! 

See "tr 4 ^ ^JjijM i ryj c '!" and "tjjkJify"However, there are some linguists who say it might be a plural in and 
of itself J 1 *? <jjj tr&l 

87 This suffix -she y is ^iuull di = the feminizing article designating word/phrase femininity! 

88 That is thcBattle ofBadr, when the polytheistswho unbelievedthe Prophet (SAWS) and were punished by the fight and 

their slaying on the Day of Badrl Thus, the fight and the killing of them were inescapable, so" adherent' to them! 
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